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Annotation. The morphological, syntactic, and semantic structures of the word creation
systems in Uzbek and English are compared in this study. Word development exhibits both universal
and language-specific characteristics as a basic linguistic process. While Uzbek is an agglutinative
language that uses a lot of suffixation, reduplication, and compounding, English, which is primarily
an analytical language, depends significantly on affixation, compounding, and conversion. This study
finds structural similarities and differences between the two languages by looking at important
processes including derivation, inflection, and blending. The analysis emphasizes how word
production is influenced by historical development, cultural context, and linguistic typology. To
provide a thorough comparison, information was gathered from dictionaries, corpora, and real texts.
The results show that although the two languages use similar processes, such as compounding and
derivation, Uzbek uses more suffixes and reduplication since it is an agglutinative language. This
research advances our knowledge of cross-lingual morphological processes, which has consequences
for linguistic theory, translation, and language instruction.

Key words: word formation, linguistic structure, compounding, derivation, affixation,
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Ilpenoodasamens

V3bexckuii 2ocyoapcmeennbiil ynusepcumem mMuposvix A36lK08

Annomayus. B oannom uccredosanuu cpasHugaromes Mop@onocuyeckue, CUHmMaKkcuiecKue u
ceManmuieckue CMpyKmypvl CUCMEM C108000pA3068aHUsl 6 Y30eKCKOM U AHIIUUCKOM S3bIKAX.
Cnogoobpazosanue kax 6a306bill TUHSBUCMUYECKULL NPOYecc 00a1adaem KaK YHUBEPCAbHLIMU, MAK
U cneyuuuHbiMu 01 KAJNCO020 — A3BIKA — Hepmamu.  Y30eKcKuil — sA3bIK,  AGIAIOWULCS
A22IIOMUHAMUBHBIM, AKMUBHO UCHOb3YEm CYPPUKCAyUIo, peOYIIUKAYUIO U CIONCHBLE C08A, M020d
KAK aHeIuicKutl, Oyoyuu aHAIUMUYeCKUM S3bIKOM, 6 3HAYUMENbHOU CHeneHu ONnupaemcs Ha
aggukcayuro, crodxcenue u KoHeepcuio. B OanHOM uccredosanuu Guls6IeHbl CIMPYKMYPHbLE
CX00CMBa U pasnudus Mexicoy 08YyMs A3bIKAMU Yepe3 AHAIU3 MAKUX NPOYecco8, KaK Oepusayus,
Qrexcus u cmewusanue. Ocoboe 6HUMAHUE YOENEHO GIUAHUIO UCMOPUYECKO20 DA3GUMUS,
KYJIbMYPHO20 KOHMEKCMA U JTUHSBUCIIUYECKOU MUNOI0UU HA NPOYeccyl Clo8oobpazosanus. /s
8CECMOPOHHE20 CPABHEHUS UCNONb30BANUCH OAHHBLE U3 CI08APEl, KOPNYCO8 U PEeANbHbIX MEKCHIO8.
Pesynomamor noxaswiearom, umo, xoms 06a s36IKA UCHOIb3VION CXOOHBLE NPOYECCvl, MakKue Kax
clodicenue u Oepusayus, V30eKCKUll SA3bIK KAK A2elTIOMUHAMUBHBIN A3bIK NpUMeHsem 0oabuie
cypghuxcos u pedynauxayuil. Jlannoe ucciedosanue yenyonsem NOHUMAHUE MeHCbA3bIKOGIX
MOpGhonOSUYECKUX NPOYeccos, Ymo umeen 3Havenue O/ TUHSBUCMUYECKOU meopuu, nepeeooa u
nPenoo0asaHusi A3blKos.

Knrwouesvle cnosa: cnosoobpazosanue, IUHSBUCIIUYECKAST CMPYKMYPA, CILOBOCLONCEHUE,
Odepusayus, agpgurcayus, mopgonocus.
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Ingliz va o‘zbek tillarida so‘z yasalishi tizimlarining qiyosiy tahlili

Xudoynazarova Dildora Shonazar qizi
xudoynazarovadildora020@gmail.com

O ‘qituvchi

O ‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti

Annotatsiya. Ushbu tadqgiqotda o‘zbek va ingliz tillaridagi so‘z yaratish tizimlarining
morfologik, sintaktik va semantik tuzilmalari tagqoslangan. So ‘z yaratish, asosiy lingvistik jarayon
sifatida, universal va tilga xos xususiyatlarni namoyon qiladi. O ‘zbek tili agglutinativ til bo ‘lib, unda
suffiksatsiya, takrorlash va birikma so ‘zlar keng qo ‘llanadi, ingliz tili esa asosan analitik til sifatida
affiksatsiya, birikma so ‘zlar va konversiyaga ko ‘p tayanadi. Ushbu tadgqiqot derivatsiya, fleksiya va
aralashtirish kabi muhim jarayonlarni o ‘rganish orqali ikki til o ‘rtasidagi strukturaviy o ‘xshashliklar
va farqlarni aniglaydi. Tahlilda so ‘z yaratishga tarixiy rivojlanish, madaniy kontekst va lingvistik
tipologiyaning ta’siri alohida ta’kidlanadi. To ‘liq taqqoslash uchun lug‘atlar, korpuslar va real
matnlardan ma’lumotlar yig‘ildi. Natijalar shuni ko ‘rsatadiki, ikki tilda birikma so‘zlar va
derivatsiya kabi jarayonlar o‘xshash bo‘lsa-da, o ‘zbek tilida agglutinativ til sifatida ko ‘prog
suffikslar va takrorlash ishlatiladi. Ushbu tadqiqot lingvistik nazariya, tarjima va til o ‘qitish uchun
ahamiyatli bo ‘Igan tilaro morfologik jarayonlar haqgidagi bilimlarni rivojlantiradi.

Kalit so‘zlar: so‘z yasash, lingvistik tuzilma, qo‘shma so‘zlar, derivatsiya, affiksatsiya,
morfologiya.

Introduction

A crucial field of study in linguistics is word production, which shows how languages adapt to
cultural and communicative demands and grow their lexicons. Numerous academics have studied the
processes of English word formation in detail, emphasizing the importance of affixation,
compounding, and conversion (Bauer, 1983; Plag, 2003). When prefixes and suffixes are added to
root words, as in the case of "unhappiness" (prefix "un-" + root "happy" + suffix "-ness"), this is
known as affixation. In compounding, two or more separate words are combined to generate new
terms, like "notebook." In zero-derivation, or conversion, a word's grammatical category is changed
without changing its form; for example, the noun "email" becomes the verb "to email." In English,
which is categorized as an analytical language that depends on auxiliary parts rather than large
morphological inflections, these mechanisms are renowned for their productivity. In contrast,
Matyakubova (2021) and Akhmedov (2019) have pointed out that Uzbek word creation has been
extensively researched in the context of its agglutinative nature. In contrast to English, Uzbek mostly
uses suffixation, which is the process of adding several suffixes to a root word in order to
communicate grammatical relations and create new meanings. For example, the addition of the plural
suffix "-lar" changes the root "kitob" (book) into "kitoblar" (books). Another common characteristic
of Uzbek is reduplication, which is used to highlight or pluralize concepts, as in "katta-katta"
(extremely huge). Additionally, compounding is crucial in Uzbek, where expressions like "oyoq
kiyim".

Understanding the typological distinctions between Uzbek and English is essential to
comprehending how words are formed in both languages. While Uzbek is an agglutinative language
that heavily uses suffixation to create complex word forms, English, being an analytical language,
uses less inflection and depends on word order and auxiliary parts. These typological traits have an
impact on the formation of new words as well as the communication of meaning and grammatical
relationships.

Prior comparative research has examined the parallels and differences between the English and
Uzbek word production systems, including works by Karimova (2022) and Sattorova (2022). These
studies highlight how linguistic typology and cultural context cause major differences in how both
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languages are used, even though they share universal processes like affixation and compounding. For
example, because of its history of worldwide influence, English exhibits a higher frequency of
borrowing and blending than Uzbek, which mostly uses suffixation to adapt loanwords to its
agglutinative structure.

By offering a thorough comparison of the word creation systems in Uzbek and English, this
study expands on previous studies. It aims to shed light on how language typology, historical history,
and cultural influences affect these systems by looking at affixation, compounding, conversion,
reduplication, and other processes. With ramifications for linguistics, translation studies, and
language teaching, the results seek to further knowledge of the structural and functional distinctions
between the two languages.

Methods

A qualitative comparison technique is used in this study to examine the English and Uzbek
word creation systems. To determine the main parallels and discrepancies between the two languages,
the study strategy combines the collecting, categorization, and comparative analysis of linguistic data.
To guarantee the authenticity and dependability of the results, a methodical methodology was
adopted.

Information Gathering: Authentic texts in both Uzbek and English, dictionaries, grammar books, and
linguistic corpora are the main sources of data for this study. For English, word formation processes
including affixation, compounding, and conversion were examined using resources like the British
National Corpus and Oxford English Dictionary. The Uzbek National Corpus and scholarly
publications on Uzbek morphology were among the sources from which Uzbek data were collected.

Additionally, contemporary texts such as newspapers, literature, and online content were
analyzed to capture real-world usage and recent developments in word formation.

Data Analysis: The analysis was carried out in three stages:

1. Word Formation Process Classification: Words were divided into important morphological
processes, including reduplication, affixation, compounding, conversion, and suffixation. To give a
representative overview of each mechanism, examples were documented in both languages.

2. Comparative Framework: To systematically analyze the characteristics of Uzbek and English
word production processes, a framework was created. Examining the frequency, intricacy, and
efficiency of procedures in every language was part of this.

3. Linguistic Typology Consideration: The typological distinctions between Uzbek (an
agglutinative language) and English (an analytical language) were specifically examined. The impact
of these typological characteristics on word creation was examined in the study.

Tools and Techniques: The main methods used were morphological breakdowns and textual
analysis. Linguistic patterns in corpora were examined using software programs such as AntConc. To
verify accuracy and cross-check automatic results, a human review was carried out. Quantitative
information, such as the quantity of affixes or compounds in sample texts, was used to support
qualitative comparisons.
Restrictions: The study admits its shortcomings, including the lack of extensive Uzbek corpora and
the possible impact of borrowed terms in both languages. By concentrating on native word generation
processes and diversifying data sources, efforts were made to reduce biases.

This methodological approach provides a robust foundation for understanding the dynamics of
word formation in English and Uzbek, contributing to the broader field of comparative linguistics.

Results

Gaining knowledge of how words are formed in different languages can help one better
understand the grammatical and cognitive structures that underlie them. A comparison of the word
formation systems in Uzbek and English reveals both similar and different processes that are
influenced by their typological traits. Although they do so in quite different ways, Uzbek, an
agglutinative language, and English, an analytical language, both use a variety of word creation
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strategies. Key word creation processes such affixation, compounding, conversion, reduplication, and
blending are examined in this article along with how they vary between the two languages.

Affixation: One of the most popular methods for creating new words in Uzbek and English is
affixation. This process modifies a base word's meaning or grammatical function by appending
prefixes, suffixes, or both. However, the way this technique is used in the two languages varies
greatly. Affixation is a versatile and common technique in English that mostly employs prefixes and
suffixes. When prefixes are placed before a base word, they frequently change its meaning without
changing its part of speech. For example, adding the prefix "un-" to "happy" results in "unhappy,"
indicating a negation or reversal of meaning. Conversely, suffixes are added to a word's end in order
to change its grammatical classification. For instance, adding the suffix "-ness" to the adjective
"happy" turns it into the noun "happiness," changing its meaning from an emotional experience to an
abstract idea.
Because Uzbek is an agglutinative language, suffixation plays a major role. Multiple suffixes are
added to a root word to convey a variety of grammatical and semantic information, as opposed to
using prefixes or changing the word's fundamental structure. Because of the agglutinative character
of the language, a single root can collect multiple suffixes, each of which has a distinct function. For
example, by adding suffixes that denote plurality (-lar) and possession (-imiz), the root "kitob" (book)
can be changed into "kitoblarimiz" (our books). The Uzbek language is able to convey intricate
relationships and meanings in a single word by chaining suffixes together.

Compounding: Another common word-formation strategy in Uzbek and English is
compounding, however the resulting structural results differ significantly because of the syntactic and
morphological features of each language.
Compounds in English can be created in a number of ways, such as by combining two or more words
into a single term (like "notebook"), using hyphens (like "mother-in-law"), or keeping the individual
words distinct but having similar meanings (like "high school"). The form of English compounds is
frequently flexible; some retain their hyphenated or spaced structure while others become fully
absorbed into the lexicon as single words. Compounding gives speakers the option to coin new words
on the spot to refer to novel ideas or innovations, like "smartphone" or "email."

However, even when the words work as a single, cohesive concept, Uzbek compounding tends
to maintain the integrity of each individual word. For instance, the compound term "oyoq kiyim"
(footwear) literally translates to "foot" (oyoq) and "clothing" (kiyim). Unlike the English
compounding approach, the two words maintain their individual structure even if they combine to
generate a new meaning. This structural difference emphasizes Uzbek's agglutinative character, in
which compound constituents maintain their morphological independence.

Conversion: The technique of changing a word's grammatical category without affecting its
form is called conversion, or zero-derivation. This technique, which enables a word to move fluidly
between various sections of speech, is most noticeable in English. For instance, the noun "text" can
be used as a verb in the sentence "I need to text my friend," while the word "email" can be used as a
verb in the sentence "I'll email you later." Because of the language's comparatively simple
morphological structure, which allows words to change meaning without the need of affixes, English
speakers can use conversion with ease. Because speakers can modify words to fit new grammatical
situations without developing completely new forms, this feature also makes English incredibly
efficient. In comparison, Uzbek does not rely as heavily on conversion. Rather, the addition of
particular suffixes usually indicates changes in grammatical categories. By adding a verb suffix, for
instance, a noun might acquire a verbal form. Because of this, word construction in Uzbek frequently
necessitates more overt morphological alterations than in English, and the language does not display
the same degree of mobility across word categories.
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Reduplication: In Uzbek, reduplication — the repetition of a word or a portion of a word — is
common and can be used for a number of reasons, including emphasis, plurality, and stylistic effect.
Reduplication is commonly employed in Uzbek to emphasize meaning or to express a sense of scale
or frequency. For instance, "tez-tez" (often) emphasizes the recurrence of an action, but "katta-katta"
(extremely big) emphasizes the size of the object through repetition. Reduplication, on the other hand,
is somewhat rare in English and usually appears in casual conversation or in particular idioms.
Reduplication is used to highlight a certain sentiment or to express an emotional tone in phrases like
"bye-bye" or "no-no." Although reduplication is used for comparable goals in English, it is typically
less common and more restricted in usage than in Uzbek.

Blending and Borrowing: English is more likely than Uzbek to use blending, which is the act
of forming new words by fusing elements of two preexisting words. English has a long history of
combining words to create new ones that represent advancements in technology and culture. For
example, "brunch" (breakfast + lunch) and "smog" (smoke + fog) show how English can effectively
create new phrases that reflect contemporary living by blending. These recently created terms
frequently become extensively used in casual speech and are instantly accepted into the lexicon. In
contrast, Uzbek usually uses foreign terms to broaden its lexicon, especially from languages like
Arabic, Persian, and Russian. By adding native affixes, these foreign names are frequently modified
to conform to the Uzbek morphological system. For instance, the Russian word "telegraf" (telegraph)
becomes "telegraf" in Uzbek; nevertheless, the word may acquire a new grammatical function or
tense with the addition of an Uzbek suffix. While allowing for the influence of other cultures and
languages, this process of borrowing and assimilating helps Uzbek preserve its linguistic diversity.

Comparing the way words are formed in English and Uzbek illustrates both the structural
differences influenced by the typological distinctions between the two languages as well as the
common linguistic mechanisms shared by all languages, such as affixation, compounding, and
blending. Greater flexibility in word creation, including conversion and mixing, is made possible by
English's analytical nature. The agglutinative structure of Uzbek, on the other hand, stresses the
addition of several suffixes to root words, offering a more strict but incredibly expressive method of
word construction. Recognizing these variations reveals how each language creates meaning and
adjusts to the demands of its speakers in terms of communication.

By examining these word formation processes, we gain deeper insight into the distinctive
linguistic identities of English and Uzbek, and appreciate the creative ways in which languages evolve
to meet the demands of culture, society, and communication.

Discussion

The findings demonstrate how linguistic typology influences the productivity and procedures
of word generation in Uzbek and English. Although some mechanisms are shared by both languages,
how these mechanisms are used varies depending on their typologies.

Affixation and Typology: Affixation is used sparingly in English, an analytical language that
frequently relies on word order and auxiliary words to communicate meaning. Compared to Uzbek,
English has fewer affixes and relies less on the construction of intricate grammatical relations. As an
agglutinative language, Uzbek, on the other hand, depends significantly on affixation. A single root
word can have several levels of meaning through subsequent suffixes according to the morphology
of the language.

This agglutination facilitates complex expression within single words but requires learners to
master an extensive inventory of suffixes.

Productivity of Conversion: The versatility of the English language, where a single word form
can serve several grammatical purposes, is best illustrated by English conversion. This characteristic
makes the language more flexible and streamlines word development, especially in contemporary
situations like media and technology. Because there is no conversion, morphological alterations are
required to accommodate grammatical changes in Uzbek, which can make the language more
structured but less adaptable when it comes to coining new terms.
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Cultural and Historical Influences: Word creation is also greatly influenced by historical and
cultural variables.
Because of its colonial past and widespread impact, English has taken many terms from other
languages and blended them to create hybrids. For example, new words like "cyberspace" and
"webinar" have been created by technological advancements. The word development processes of
Uzbek, which is influenced by Arabic, Persian, and Russian, demonstrate a history of cross-cultural
interaction. The Arabic word "kitob" (book) is an example of how borrowed words are frequently
modified to fit the agglutinative structure.

Reduplication and Stylistic Expression: Reduplication is frequently used in Uzbek, indicating
the language's reliance on morphological devices to express stress or subtleties of style. This
characteristic allows repeated forms to enhance meaning and is consistent with the language's
agglutinative nature. Due to its more formal structure, English uses reduplication less frequently and
mostly in informal or lighthearted circumstances.

Implications for Translation and Language Learning: These results have applications in
language learning and translation. While English translations could need more auxiliary words to
communicate similar concepts, translators must take into consideration Uzbek's morphological
diversity and emphasis on suffixation. While Uzbek learners must concentrate on the vast suffixation
system, English language learners must adjust to the flexible use of conversion in order to master the
language.

The study concludes that although universal mechanisms like affixation and compounding are
shared by Uzbek and English, linguistic typology, cultural background, and historical influences
cause considerable differences in their prevalence and application. These differences draw attention
to the variety of word construction techniques and how they affect communication and linguistic
expression.

Conclusion

By comparing the word production systems of Uzbek and English, significant structural and
typological distinctions are revealed, providing insight into how each language modifies its
procedures to satisfy communication demands. Since English is an analytical language, its lexicon
can grow fluidly and dynamically due to its flexible use of affixation, compounding, and conversion.
On the other hand, because Uzbek is agglutinative, it conveys complex grammatical and semantic
links by attaching several suffixes to root words. Uzbek's rich, layered system of word construction
is fostered by this typological distinction, which allows the language to convey complex meanings
within single word forms.

Despite these distinctions, the two languages use universal word construction processes such
compounding and affixation, but their applications differ significantly because of their different
morphological structures. While Uzbek's extensive use of suffixes contributes to its more strict, yet
highly expressive, word construction processes, English, with its relatively basic morphological
system, exhibits a stronger dependence on auxiliary words and word order. The results of this study
demonstrate how word formation systems are shaped by linguistic typology, historical history, and
cultural environment. While Uzbek, which has been impacted by historical interactions with
languages like Arabic and Russian, incorporates foreign concepts through suffixation and adapts them
to its own structure, English, with its long history of borrowing and blending, shows a more flexible,
adaptive approach to word construction.

Understanding the linguistic identities of English and Uzbek is essential, but so are practices in
translation, language instruction, and linguistic theory. According to the study, in order to
successfully negotiate the complexity of each language, language learners and translators need to
approach these languages with an understanding of their structural differences, especially in areas
like affixation, conversion, and reduplication.
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